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TEKRENKÇI 


Dostum Coquelin Cadet'e 


Aktör sahneye elinde üç çerçeveveyle girer, çerçevelerin her 
birinde tek renkte birer kağıt vardır: Beyaz, Mor ve Siyah. 


Beğenmediniz mi? Ama hemen burun kıvırmayın. 
Bendeniz Anatole Troillefer, salonlar bana kısa süre 
önce yasaklandı! Yeni bir resim ekolünün lideriyim, 
tekrenkçiliğin temelini ben attım! Ressam denince liste 
izlenimciler, noktacılar, lekeciler, peysajcılar, bandajcı- 
larla vs. uzar gider; sadece tekrenkçiler eksikti, ben de 
onları yarattım. İsimlerinden de anlaşılacağı üzere tek- 
renkçiler bir tabloda sadece tek renk kullanır; tekrenkçi 
bir fırçadan çıkan tabloda çiğlik nasıl azsa sadelik de bir 
o kadar çoktur, sıradanlık ne kadar azsa orijinallik de o 
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kadar fazladır; donukluğa yer yoktur, canlılığı ise iste- 
mediğiniz kadar bulabilirsiniz. Cinslerin karışmasına 
tahammül edebilirim, renklerinkinse asla. Zevkler kişi- 
ye özeldir; bu da benimkisi, ekolümü her geçen gün 
daha çok benimsiyorum, tereddüt etmeden ondan bak- 
setmekten gocunmuyorum: ne de olsa zevkler ve renk- 
ler tartışılmaz. Tekrenkçilikle birlikte israfa, kirli tuval- 
lere, leke leke paletlere son son son. Anladınız mı şim- 
di, (tabloları gösterir) şunlara bir bakın; ışıktan parla- 
mıyorlar mı? Gözünüze batan, küçük de olsa bir şey 
gösterebilir misiniz? Demek ki, renk tutturacağım diye 
on rengi heba eden ressam beylerin devri bitti; tablolo- 
rınızı değiştirme vakti geldi! Ayrıca öyle tabloları an- 
lamak için yarım gün harcamak gerek. Benimkileri an- 
lamak içinse kataloglara gömülmenize gerek yok; zira 
onlar dile gelir, kendi kendilerini anlatır. 

(Beyaz kağıdın olduğu çerçeveyi gösterir:) 

Bu elimdeki nüshada, Mont Blanc'ta İspanyol beyazı bir 
taş ocağında komünyon ayincileri krem peynirlerini 
yemek üzereyken kartopu oynayan sıska soytarıların 
resmedildiğini görmek için elbette alim olmaya gerek 
yok; daha yukarıda solda ise, gagalarında peynir tuta- 
rak kanat çırpan güvercinler temsil edilmekte. 
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Pekâlâ! Belki inanmayacaksınız ama bu tablom geri 
çevrildi! Jürideki beylere yaranmak için elbette komiin- 
yon ayincilerimi Lo’is Fullerlerle 1 , soytarılarımı da arle- 
kenlerle 2 değiştirmem gerekirdi! Öyle ya! İşler böyle, 
kayıramn varsa sırtın yere gelmez; kayıramn yoksa... 
hadi yallah! 

(Mor kağıdın olduğu çerçeveyi gösterir:) 

Bir de şu tabloya bakın! Bunu anlamak için Güzel Sa- 
natlar çıkışlı olmaya gerek yok? Ametitle kaplı pisko- 
poslar, bir patlıcan tarlasında Palmiye Nişanlarını da- 
ğıtmak üzereler, ilk bakışta herkes görür bunu. 

Pekâla! Belki inanmayacaksınız ama bu tablomda geri 
çevrildi. Jürideki beylere yaranmak için mutlaka pisko- 
poslarımı kardinaller gibi giydirmem, patlıcanlarımı da 
bir şalgam tarlasına sürmem gerekirdi! Öyle ya! İşler 
böyle; kayıramn varsa sırtın yere gelmez, kayıramn 
yoksa... hadi yallah! 

(Siyah kağıdın olduğu çerçeveyi gösterir.) 


1 Lo'ıs Fuller: (1862-1928) Modern dansın öncülerinden Amerikalı kadın 
sanatçı. 

2 Arleken: veya "arlekin" İtalyan komedyasında tipleme. 
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Ya bu tabloya ne demeli! Bu kadar mı olur! Sadece ko- 
nuşmuyor, adeta gürlüyor! Bunların gece vakti bir kö- 
mür ocağında tünel içinde meyankökü emip yer man- 
tarı yemekle oyalanan dolayısıyla kara hastalığına ya- 
kalanan zenciler olduklarını görmek için Politeknik 
çıkışlı olmaya gerek var mıdır? 

Pekâla. Belki inanmaycaksımz ama... diğerleri gibi bu 
tablomda geri çevrildi! Jürideki beylere yaranmak için 
Londralı zencilerimi beyazlaştırmam, tünelin içine de 
bir güneş ışığı efekti yansıtmam gerekirdi! Öyle ya! İş- 
ler böyle; kayıranm varsa sırtın yere gelmez, kayıranın 
yoksa. . . hadi yallah! 
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